
Trisdesimtoji pamoka 

Lesson 30 

A. NON -LITHUANIAN PROPER NAMES 
IN LITHUANIAN 

Just like other nouns , most of the proper names in Lithuanian 
are also inflected, i .e. supplied with endings. These endings can 
be attached to the name which is otherwise unchanged , e .g. Bos
tonas, or the name may be adapted somewhat to Lithuanian spel
ling, e.g. Berlynas 'Berlin', Stokholmas 'Stockholm'. Some proper 
names are used without Lithuanian endings. Thus we have three 
basic ways of rendering foreign names in Lithuanian. 

a) Names ending in -a are not changed at all, whereas other 
names require the ending -as or -is. Ending -a: Roma, Manila, 
Barcelona, Lisabona, Piza ; ending -as: Bostonas, Detroitas, Bernas , 
Hartfordas , Leningradas , Londonas, Madridas, Hamburgas , Tehe
ranas; ending -is Bristolis , Denveris , Helsinkis. 

b ) A rather large number of proper names have Lithuanian 
endings, but the spelling is somewhat changed. Ending -as : Niu
jorkas, Vasingtonas, Berlynas, Miunchenas , Torontas , Kairas, Pe
kinas , Budapestas, Bukarestas , K ij evas, Strasburgas , Stokholmas ; 
ending -is (gen. -io ): Montrealis, Versalis, Bazelis, Liverpulis, Mar
selis; ending -us: Par5r zius, Sanchajus , Altajus ; ending -a : cikaga, 
Kalkuta, Maskva, VarSuva, Viena , Filadelfija, Hirosima, Veneci
ja, Floreiicija, 2eneva; ending -e: Baltimore, Adelaide. 

The proper names of groups a ) and b ) are usually names 
which have been used in Lithaunian for a long time, i .e. they are 
familiar to most Lithuanians . However in Lithuanian newspapers 
in foreign countries, proper names are also used in their original 
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spelling with Lithuanian endings, e.g. New Yorkas , Washingtonas , 
Chicaga, etc. 

c) Certain names are usually used without any attempt to 
adapt them to Lithuania n patterns: Atlantic City, Salt Lake City, 
Los Angeles, Milwaukee , Bordeaux, Rio de Janeiro, etc. Such 
names are usually not inflected , but if one has to use, let us say, 
the locative case, one usually says ' in the city of Rio de Janeiro ' -
Rio de Janeiro mieste, Salt Lake City mieste, etc. 

Above we have given only names of cities , but what we have 
said for cities holds true, of course, for all proper names. Examples: 

a) States: Oregonas, Marylandas, but New Jersey, Ohio, etc. 

b) Family names: Adamsas, Miidisonas, Garibaldis, Eisenhoweris, 
Websteris , but Kennedy, McKinley, Lodge, etc. 
A few names have been adapted: 
Vasingtonas, Liilkolnas, Sekspyras ('Shakespeare'), Moljeras, 
Volteras, Dante, Heine, Goethe , even Gete, etc. 

It is suggested that the student should note the usage of prop
er names as he reads Lithuanian texts. Some Lithuanian news
papers use an apostrophe after the foreign name, inflecting it as 
may be required. Examples : 

Dean Rusk - (1) Dean Rusk or (2) Dean'as Rusk'as 
(Dean'o Rusk'o, etc. ) 

De Gaulle - (1) De Gaulle or (2) De Gaulle'is 
(gen. De Gaulle'io , etc.) 

Some Lithuanian dictionaries also give usage in regard to 
proper names. 

In Soviet occupied Lithuania, following the practice of Rus
sian, all foreign names are spelled and pronounced in a more or 
less Lithuanian form: Churchill becomes Ciorcilis, Massachusetts 
becomes Masaciusetsas, etc. 

a . we live 
b . we lived 
c. we will live 
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B. COMBINATION PRACTICE 

1. 
1. in large houses 
2. in big cities 
3. by the large rivers 
4. near the dark forests 
5. near the beautiful harbors 



II. 
a . I am 1. 30 years old*' 
b . I was 2. 42 years old 
c. I will be 3. 55 years old 
d. My father is 4. 33 years old 
e . My sister is 5. 91 years old 

III. 
a . duok man 1. a new book 
h. duokite man 2. a new pencil 
c. kodel m{m neduodate 3. her interesting letter 

C. VARIATION PRACTICE 

1. 

a) Mano brcllis yra trisdeSimt penkeriil, met'lJ, (cimziaus ). 

b) Mano br6liui (yra) trisdeSimt penkeri metai. 

1. My brother is 35 years old. 
2. My sister is 15 years old. 
3. Professor 2ukas is 62 years old. 

4. His wife is 35 years old. 
5. My son is 7 years old. 

II. 

As rasau profesoriui J onynui lciiskq,. 

1. I am writing a letter to professor Jonynas. 
2. She is writing a letter to the president. 

3. He wrote a long letter to his parents. 

4. I will write a letter to my mother tomorrow. 
5. Why didn't you write - me a letter yet? 

• Give two versions : a) Man trisde§imt mi!tll. 
b ) A§ esu trisde§imtii!s mi!tll (am~iaus ). 

• did ... not write - neparaAei (perfective). 
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Foods 

A. MEATS: 

beef - jautiena (from jautis 'ox') 
pork - kiauliena (from kiaule 'pig) 
veal - vediena (from vedis 'calf' ) 
mutton (lamb) - aviena (from avis 'sheep') 
ham - kumpis 
bacon - lasiniai (plural only) 
sausage - desra 

B. OTHER FOODS: 

potato - bulve 
flour - miltai (plural only) 
sugar - cukrus 
salt - druska 
milk - pienas 
butter - sviestas 
cheese - suris 
cream - grietine 
cottage cheese - vadke 
coffee - kava 
tea - arbata 
honey - medus 
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